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29th Annual Bahrain Heritage Festival

The annual Heritage Festival, enriching the Bahraini 
cultural scene since 1992, returns this year in 2023 to 
highlight “Ramadan Traditions”.

The festival draws annually from our rich Bahraini 
folklore to bring to light every year topics influencing  
the people and  heritage of the island. This year again 
the festival presents programs, handicrafts, traditional 
games, and the narration of folk stories and many 
other activities celebrating our theme.  

مهرجان البحرين السنوي للتراث التاسع والعشرون

حيــثُ البــادُ تعتنــي بالزّمنِ الجميــلِ والبعيدِ حتّى

تتذكّــرُ هيئــة التّاريــخِ وكأنّما له: اســمٌ ووجهٌ وطباعٌ

هــي كلّهــا الآن: صفــاتُ الحيــاةِ التــي، إلــى هــذه الأرض 
تنتمــي! وحدهــا، 

الحــراك  يثــري  والــذي  الســنوي  التــراث  مهرجــان  يعــود 
عنــوان  حامــاً  1992م،  عــام  منــذ  البحرينــي  الثقافــي 

2023م. لعــام  الرمضانيّــة«  »العــادات 

الشــعبيّ  المــوروث  مكامــن  ســنوياً  المهرجــان  يســتدرج 
المحليّــة،  الثقافيّــة  بالمكوّنــات  المرتبطــة  البحرينــيّ 
التــي  الموضوعــات  مــن  واحــد  عــام  كلّ  فــي  ويتنــاول 
مــرة  كلّ  فــي  ويطــلّ  للجزيــرة،  الإنســاني  الإرث  تمــسّ 
ــرَف  ــه برامــج منوّعــة مــن حِ ــوانٍ جديــد يحمــل فــي طيّات بعن
التراثيّــة،  والحــزاوي  القصــص  ســرد  يدويّــة،  وصناعــات 
الفنــون الشــعبيّة وغيرهــا مــن الفعاليّــات والأنشــطة التــي 

للمهرجــان. العامّــة  الفكــرة  حــول  تــدور 
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استعدادات رمضان

يبــدأ النــاس فــي مملكــة البحريــن بالاســتعداد لقــدوم شــهر رمضــان المبــارك مــا أن يهــلّ هــال 
شــهر شــعبان، وتبــرز الصــورة الاحتفاليّــة فــي الأســواق الشــعبيّة والتقليديّــة التــي تتزايــد فيهــا 
حركــة البيــع والشــراء بشــكلٍ ملحــوظ، حيــث تتســابق ربّــات البيــوت لشــراء مســتلزمات شــهر رمضــان 
ــول الشــهر  ــة تســبق دخ ــة جميل ــادة رمضانيّ ــي هــي ع ــي وغيرهــا والت ــات وأوان مــن أطعمــة وحلويّ
الفضيــل. ومــن العــادات القديمــة التــي كانــت منتشــرة بيــن ربّــات البيــوت فــي البحريــن قديمًــا 
هــي »تصّفيــر القــدور« أيّ تنظيــف أوانــي الطبــخ وإعدادهــا لاســتخدام، وكذلــك »دقّ الحَــب« وهــو 
طحــن الحَــب لإزالــة القشــرة عنــه حتــى يكــون صالحًــا لعمــل طبــق الهَريــس الــذي لا تخلــو منــه ســفرة 
ــث  ــن، حي ــاس فــي البحري ــدى الن ــة ل ــة المحبّب ــد العــادات الرمضانيّ ــوت أح ــن البي ــدّ تزيي رمضــان. ويُع

ــي. ــع الرمضان ــي تحمــل الطاب ــة الت ــة الخاصّ ــر الزين ــة فــي توفي تتنافــس الأســواق المحليّ

Ramadan Preparations

People in the Kingdom of Bahrain begin preparations for the advent of the holy month 
of Ramadan as soon as the crescent of the month of Sha’ban appears. The festive 
image appears in traditional markets which become busier ahead of the holy month. 
Families rush to buy their needs for the holy month of Ramadan, bringing home favorite 
ingredients, new dishes, and general houseware for the daily Iftar as part of this beautiful 
Ramadan tradition that precedes the start of the holy month. One of the old traditions 
that were prevalent among housewives in the past in Bahrain is “Polishing the Pots” 
through which the cooking utensils are cleaned and prepared for use, as well as “Beating 
the Grain”, which is grinding the cereals to remove the skin and make them suitable for 
making the essential “Harees” dish. Another festive image of the holy month appears in 
decorating the houses, which is one of the favorite Ramadan traditions among people 
in Bahrain, as local markets compete to provide special lights and Ramadan motifs as 
decoration.
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مدفع الإفطار

بانتهــاء  للصائميــن  الصوتــي  الإعــان  هــو  الإفطــار  مدفــع 
وقــت الصيــام، وهــو مــوروث قديــم يقــوم فيــه رجــال الأمــن 
بإطــاق ذخيــرة صوتيّــة لتنبيــه الصائميــن لكســر صيامهــم والبــدء 
شــهر  بدايــة  فــي  المدفــع  ذخيــرة  إطــاق  يتــمّ  كمــا  بالإفطــار. 
ــة  ــد رؤي ــارك للإعــان عــن دخــول الشــهر، وأيضًــا عن رمضــان المب
هــال شــهر شــوال للإعــان عــن حلــول عيــد الفطــر المبــارك.

Iftar Cannon

The sound of the Iftar cannon is the announcement that 
fasting has ended for the day. It is an old legacy in which 
police officers fire the sound to notify fasting muslims to 
break their fast. The cannon is also fired at the beginning 
of the holy month of Ramadan to announce its arrival 
and after the sighting of the crescent of Shawwal to 
announce the first day of Eid Al-Fitr.
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مشاركة الفطور

والأهــل  الجيــران  بيــن  الرمضانيّــة  الأطبــاق  تبــادل  عــادة  تعتبــر 
والأصحــاب مــن العــادات الجميلــة التــي تتوارثهــا الأجيــال فــي 
مملكــة البحريــن، فقبــل أذان المغــرب يتــمّ توزيــع وتبــادل أصنــاف 
إن  ومــا  الواحــد،  الحــيّ  فــي  البيــوت  بيــن  الرمضانيّــة  الطعــام 
يجتمــع الأهــل علــى مائــدة الإفطــار حتــى تجدهــا مليئــة بأكثــر مــن 
ــف مــن الأهــل أو  ــتٍ مختل ــا مــن بي ــد منه ــام، كلّ واح ــف طع صن
مــن  أكثــر  تحتــاج لطهــو  قــد لا  منــزل  ربّــة  أن كل  حيــث  الجيــران 
بيــوت  مــن  الطعــام  أشــكال  باقــي  لتأتيهــا  ثاثــة  أو  صنفيــن 
المجــاورة، وتغــرس هــذه العــادة فــي النفــوس الصفــاء والامتنــان 
وتكــرّس الرحمــة والمــودّة بيــن النــاس، كمــا ويشــكّل ذلــك فرصــة 

حميــدة لمســاعدة الأســر المحتاجــة دون أن تشــعر بالإحــراج.

Iftar Sharing

The tradition of sharing Ramadan dishes between 
neighbors, family members, and friends is one of the 
beautiful customs passed on through generations in the 
Kingdom of Bahrain. Before the Maghrib call to prayer, 
Ramadan dishes are distributed and exchanged between 
houses in the neighborhood. As families sit down 
together at their Iftar tables, they often find it filled with 
various dishes from different houses. A warm gesture 
and support for the housewife to be able to cook just one 
or two dishes and share the variety with her neighbors. 
This tradition instills serenity and gratitude between the 
community, as well as compassion among people, and  
an opportunity to graciously help needy families.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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المسحّر

المســحّر هــو الشــخص الــذي يوقــظ النيّــام لتنــاول وجبــة الســحور 
ــة بعــد الإفطــار،  ــة الرئيســيّة الثاني ــل أذان الفجــر، وهــي الوجب قب
وسُــمّيَ فــي بعــض المناطــق والــدول المجــاورة »أبــو طبيلــة« 
لأنّــه يحمــل معــه طبــاً ينقــر عليــه بعصــاه كلّمــا مــرّ علــى بيــتٍ 
ويقــوم  النــوم.  مــن  القيــام  علــى  النــاس  ليحــثّ  البيــوت  مــن 
يســتخدمها  التــي  الشــعبيّة  الأهازيــج  بعــض  بترديــد  المســحّر 
أثنــاء طوافــه بداخــل الفرجــان القديمــة، ويــردّد بيــن فتــرة وأخــرى 

الأدعيــة الدينيّــة التــي تتناســب وأجــواء الشــهر المبــارك.

Al-Musaher

Al-Musaher is the person who wakes people before 
Fajer’s call to prayer to have their Suhoor meal, which 
is the second main meal after Iftar. In some neighboring 
regions and countries, Al-Musaher is called “Abu 
Tubailah”, the man taps on a drum while passing by 
the houses reminding people to wake up for their last 
meal. As he roams around the old neighborhoods, Al-
Musaher also chants words of devotion that are often 
repeated during the holy month.
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المأكولات الرمضانيّة

يتميّــز شــهر رمضــان فــي مملكــة البحريــن بأكاتــه الخاصّــة والمنوّعــة، فبعــد انقطــاع طويــل عــن 
تنــاول الطعــام خــال ســاعات الصيــام، وعنــد انطــاق صــوت مدفــع الإفطــار ورفــع أذان صــاة 
المغــرب، يلتــفّ الصائمــون حــول مائــدة )الفطــور(، وهــي الوجبــة الرئيســيّة الأولــى فــي شــهر 
رمضــان المبــارك، وتشــتهر هــذه الســفرة بأصنــاف طعــام ذات نكهــة رمضانيّــة مثــل »الثريــد«، 
ــت فــي مــرق اللحــم أو الدجــاج، والهَريــس واللقيمــات والكبــاب البحرينــي  ــارة عــن خبــز مفتّ وهــو عب
والعصيــدة  والفالــودة  والمحلبيّــة  الخَنفَــروش  مثــل  الشــعبيّة  الحلويّــات  أطبــاق  إلــى  بالإضافــة 
والســاقو وغيرهــا الكثيــر. وتُعــدّ وجبــة )الســحور( الوجبــة الرئيســيّة الثانيــة فــي شــهر رمضــان، وهــي 
ــاق  ــك الأطب ــة تشــبه تل ــافٍ متنوّع ــى أصن ــر، وتشــتمل عل ــل الفج ــاس قب ــا الن ــي يتناوله ــة الت الوجب
الموجــودة علــى ســفرة الفطــور. كمــا ويكثــر خــال شــهر رمضــان المبــارك إقامــة الولائــم الرمضانيّــة 
أو )الغَبْقــات(، وعــادةً مــا يتــم تناولهــا فــي وقــتٍ متأخّــر مــن الليــل وتنتهــي قبــل دخــول وقــت 
الســحور، ومــن أشــهر أطعمــة )الغَبْقَــة( وجبــة »المحمّــر«، وهــو الأرز المطبــوخ بدبــس التمــر والــذي 

يقــدّم مــع ســمك الصافــي المقلــي، بالإضافــة إلــى الأطبــاق الرمضانيّــة الأخــرى.

Ramadan Dishes

Ramadan is known for its favored variety of dishes. After a long break from 
eating during the hours of fasting, as the Iftar cannon is fired and the Maghrib 
call to prayer is lifted, the fasting people gather around the Iftar table, the first 
main meal of the day. This table is famous for dishes, such as Thereed, which 
is vegetables and pieces of flat bread soaked in meat or chicken broth, Harees, 
Luqaimat, and Bahraini Kabab, in addition to the desserts like Khanfaroush, 
Mohalabiya, Falooda, Aseeda, and Sago. Whereas the Suhoor meal, the second 
main meal in the day, is eaten before dawn and contains the same dishes served 
on the Iftar table. Ramadan banquets, which are known as Ghabgas, are usually 
held in the late hours of the night before the Suhoor meal. Among the most 
popular Ghabga dishes is the Muhammar rice, which is rice cooked with roasted 
date molasses served with fried Safi fish.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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القرقاعون

مــن أهــمّ أحــداث شــهر رمضــان هــي ليلــة القرقاعــون، التــي تصــادف ليلــة الخامــس عشــر مــن 
ــوع  شــهر رمضــان، وفيهــا يخــرج الأطفــال فــي شــكل جماعــات وكلّ طفــل يحمــل معــه كيــس مصن
مــن القمــاش، يجوبــون الأزقّــة والســكك لجمــع قرقاعــون رمضــان مــن النقــود والمكسّــرات كالنقــل 
والنخّــي والبيــذان والجــوز، وعنــد كل بــاب منــزل يقــف الأولاد والبنــات بمابســهم الشــعبيّة وهــم 
يــردّدون الأهازيــج الخاصّــة بهــذه المناســبة »قرقاعــون.. عــادَت عليكــم.. أوه يالصيّــام« كمــا وتشــارك 
»الفْريسَــة«، وهــي تشــبيه للفــرس مصنوعــة مــن الألمنيــوم أو الخشــب وفــي مقدّمتهــا رأس 
حصــان، ويدخــل وســطها شــاب أو رجــل مغطّــى بقطعــة قمــاش لامعــة يتــمّ عليهــا تعليــق مرايــا 

صغيــرة وتــدور فــي الأرجــاء مــع قــرع الطبــول.

Gergaoon

Gergaoon night, which falls on the fifteenth night of the month, is one of the 
essential occasions in Ramadan, in which groups of children roam the streets 
and alleys in their traditional costumes carrying cloth bags to collect Ramadan’s 
Gergaoon, which contains money and nuts such as Mahleb, Chickpea, Almond, 
and Walnuts or Nuqul, Nikhi, Baithan, and Jouz as they are named in Bahrain. 
On Gergaoon night, boys and girls stop at the doors of the houses chanting 
Gergaoon songs. One of the most popular images on the streets is that of 
the dancing Fraisa, which is a horse costume made of aluminum or wood and 
colorful fabrics. It is worn by a boy or a man who is covered with a shiny piece 
of cloth with little mirrors hanging on it and roams around drumming to the beat.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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التجمّعات الرمضانيّة

تُعــدّ التجمّعــات الرمضانيّــة أحــد أكثــر المظاهــر الجميلــة التــي حافــظ عليهــا الســكّان فــي مملكــة 
البحريــن، حيــث تعكــس هــذه التجمّعــات قيــم المــودّة والإخــاء والتقــارب التــي حــثّ عليهــا الديــن 
الإســامي، فيحــرص النــاس علــى إقامــة مجالــس الذكــر وقــراءة ختمــات القــرآن، كمــا اعتــادت بعــض 
العائــات علــى فتــح مجالســها بصــورةٍ يوميّــة أو أســبوعيّة لأفــراد العائلــة والجيــران والأصدقــاء 
فــي تواصــل ٍاجتماعــي يتبادلــون مــن خالــه الأحاديــث ومعرفــة أحــوال بعضهــم البعــض. ويحــرص 
الســكّان خــال الشــهر الفضيــل علــى زيــارة الأهــل والأقــارب والأصحــاب والاطمئنــان علــى صحتهــم 
ــر فــي  ــل. وتكث ــرة مــن اللي ــى ســاعةٍ متأخ ــمَر حتّ ــث والسَ ــع الوقــت فــي الحدي ــث يقضــي الجمي حي
ليالــي رمضــان جلســات الغَبْقــات وهــي أحــد صــور التجمعــات الخاصّــة بشــهر رمضــان، والتــي تقــدّم 

ــة. ــرة مــن المأكــولات الرمضانيّ ــاف كثي فيهــا أصن

Ramadan Gatherings

One of the most memorable elements during the holy month is Ramadan 
gatherings, which highlights a major part of Islamic values such as compassion, 
community and generosity to one another. People are keen to organize 
gatherings as spaces to preach Islamic thought and read the Holy Qur’an. Many 
families open their homes as “Majalis” on a daily or weekly basis to create 
a social network where people can come together, socialize and strengthen 
community bonds. Throughout the holy month, people in Bahrain visit family 
members, relatives, and friends more often reconnecting with loved ones, with 
visits lasting quite late at night. These Ghabgas, are common Ramadan nights 
as gathering people to share food and visit one another.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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الألعاب الشعبيّة

يمــارس الأطفــال الصغــار خــال شــهر رمضــان المبــارك الألعــاب 
ببســاطتها  الألعــاب  هــذه  وتتّســم  والتقليديّــة،  الشــعبيّة 
بيــن مجموعــة مــن الأطفــال  تتــمْ  غالبًــا مــا  وســهولتها والتــي 
حيــث روح المــرح والمنافســة، ومــن بيــن أبــرز تلــك الألعــاب لعبــة 
لعبــة  اللَقفــة،  لعبــة  الدوّامــة،  لعبــة  التيلــة،  لعبــة  الخشّيشــة، 
السِــكّينة وغيرهــا، وتعــزّز هــذه الألعــاب الشــعبيّة مــن عاقــات 
كمــا  الواحــد،  الحــيّ  أبنــاء  مــن  الصغــار  بيــن  والجيــرة  الأخــوّة 
وتكــوّن مــاذاً للأطفــال لقضــاء وقــت ممتــع حيــن ينشـــغل الكبـــار 

والطاعــة. بالعبــادة 

Traditional Games

During the holy month of Ramadan, children enjoy 
playing many traditional games in groups filling the 
streets with a vibrant energy. Al-Khshaisha, Al-Teela, 
Al-Dawwamah, Al-Laqfa, Al-Sikeena, are some of 
the most popular games similar to hide and seek, 
marbles, spinning tops, and hopscotch. These age-
old games enhance friendships and close bonds 
among the kids of the same neighborhood and serve 
as a haven for them to have fun while adults are 
occupied with worship and other duties.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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العبادات المرتبطة بشهر رمضان

يحــرص  حيــث  والعبــادات،  الطاعــات  شــهر  بأنّــه  رمضــان  يعتبــر 
ــلّ خــال هــذا  ــه عــزّ وجَ ــة للّ الجميــع علــى تكثيــف الأعمــال التعبديّ
الشــهر الفضيــل مــن قــراءة القــرآن والصــاة والدعــاء وتقديــم 
والمســاجد  الجوامــع  وتكتــظّ  والمحتاجيــن،  للفقــراء  الصَدَقــات 
المؤمنيــن  يقضــي  حيــث  الكريــم،  الشــهر  طــوال  بالمصلّيــن 

للّــه وطلــب مرضاتــه. التقــرّب  فــي  والمؤمنــات وقتهــم 

Worships Related to Ramadan

Ramadan is primarily upheld as the month of 
worship and devotion, as everyone is keen to 
intensify their connection to Allah the Almighty 
during this holy month. Reading the Holy Qur’an, 
praying, supplicating, and generously donating to 
charity, giving those in need is an important practice 
throughout the year, but more so in Ramadan. The 
mosques are filled with worshipers and believers 
throughout the month of Ramadan as they devote 
their time to Allah and to their religious practice.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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وْداع رمضان

يُعــدّ وْداع شــهر رمضــان أحــد المظاهــر الشــعبيّة التراثيّــة التــي 
تبــرز  حيــث  البحريــن،  مملكــة  وقــرى  مــدن  مختلــف  فــي  تقــام 
مظاهــر مترافقــة مــع قــرب انتهــاء أيــام الصيــام، فمــن الأمســيات 
ــى الصــورة  ــاء إل ــم والدع ــرآن الكري ــم الق ــة المرتبطــة بخت الروحانيّ
الاحتفاليّــة للشــباب وهــم يجوبــون الشــوارع والأزقّــة مردّديــن 
ــراث الشــعبي البحرينــي،  ــة المســتوحاة مــن الت ــج الوداعيّ الأهازي
ــا رمضــان، عليــك  ــوْداع ي ــوْداع.. يال ــرز هــذه الأهازيــج »يال ومــن أب

ــام«. ــا شــهر الصي الســام ي

Ramadan Farewell

Ramadan Farewell is one of the traditions that take 
place throughout Bahrain’s towns and villages, 
as the month of Ramadan comes to an end. The 
celebration of this month varies between spiritual 
evenings, completing reading the Holy Qur’an and 
prayer, as well as the young people joyously roaming 
the streets and alleys chanting farewell chants from 
Bahraini heritage. The words chanted bid farewell to 
the month of fasting and blessings.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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استعدادات عيد الفطر

يكــون الاحتفــال بعيــد الفطــر المبــارك فــي مملكــة البحريــن مســبوقًا بالعديــد مــن التجهيــزات التــي 
ــز منازلهــا  ــة بتجهي ــام، حيــث تقــوم الأســر البحرينيّ ــل انتهــاء شــهر رمضــان بعــدّة أي ــدأ قب عــادةً مــا تب
والخــارج،  الداخــل  مــن  والمصابيــح  الزينــة  تعليــق  مثــل  والجيــران،  والأصحــاب  الأهــل  لاســتقبال 
م للــزّوار المهنّئيــن بحلــول عيــد الفطــر، كمــا ويحرصــون علــى تجهيــز  وشــراء قْــدوع العيــد الــذي يقــدَّ

ــدة لهــم. ــس الجدي ــار وشــراء الماب ــة للصغ العيديّ

Eid Al-Fitr Preparations

The celebration of Eid Al-Fitr starts with preparations that usually begin a few 
days before the completion of the fasting month of Ramadan. Bahraini families 
prepare their homes by hanging decorations and lights, preparing their kitchens 
with the food they need for Eid and the hospitality they will greet their guests 
with. Visits are common for people to celebrate with their families and neighbors 
on Eid Al-Fitr. Children buy new clothese for the occasion and are excited to get 
their “Eidiya” on Eid Al-Fitr.

RAMADAN TRADITIONS العادات الرمضانيّـة
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النقدة

ز بخيوط  فــي الماضــي، كانــت مابس النســاء تُطــرَّ
الفضّــة الحقيقيّــة باســتخدام إبــرة خاصّــة تُعــرَف 
باســم )النّقــدة(. أمّــا فــي الوقــت الحاضــر ومــن 
النســائية،  أوال  جمعيــة  أطلقتهــا  مبــادرة  خــال 
تمــارس الســيّدات هــذه الحِرفَــة علــى المنتجــات 
ــل،  ــب المحــارم، المنادي ــة كالإكسســوار، عُلَ الحديث
اســتخدام  ويكثــر  وغيرهــا.  الهدايــا  وأكيــاس 
هــذا النــوع مــن التطريــز فــي الثيــاب والمافــع 
الذهبيّــة  الخيــوط  فيــه  وتُســتخدم  والبخانــق، 
والفضيّــة وإبــرةٌ خاصّــة، حيــث تقــوم المــرأة بعمــل 
غــرزةٍ صغيــرةٍ بالإبــرة علــى شــكل وردةٍ أو هــالٍ 
ــون  ــا تك ــا م ــاتٍ هندســيّة، وغالبً ــةٍ أو تكوين أو نجم
ــل  ويُفضَّ كلّــه  الثــوب  علــى  موزّعــةً  النقوشــات 
ــر لهــذا  ــل أو الحري ــور أو الوي اســتخدام قمــاش التّ

النــوع مــن التطريــز.

Al Naqda

Naqda is Arabic for the measuring unit of 
silver weight. Featured mostly in thoubs 
worn by women, bukhnaqs, and scarves, 
Al-Naqda embroidery is practiced by 
women to embellish modern products 
such as accessories, tissue boxes, gift 
boxes, and so on through an initiative 
led by the Awal Women Society. Using a 
special needle, the gold or silver thread is 
pulled through the cloth to create various 
motifs such as geometric shapes, flowers, 
crescent moons, stars, and so on. Tulle, 
wale cotton, and silk chiffon are preferred 
for this type of embroidery. 

الكورار

وفضيّــةً  ذهبيّــةً  أشــرطةً  الكــورار  تطريــز  ينتــج 
رائعــة الجمــال مــن الــزّري والبريســم المصنــوع 
يدويًــا والتــي تُســتخدم لتزييــن الألبســة، وهــو 
تقليــد لا يــزال يمــارس بفضــل مبــادرة يقودهــا 
خليفــة  آل  محمــد  بــن  إبراهيــم  الشــيخ  مركــز 
للثقافــة والبحــوث. يعتمــد عــرض تطريــز الكــورار 
علــى عــدد النســوة اللّواتــي يقمْــنَ بعملــه، حيــث 
تقــوم إحداهــنّ وهــي المشــرفة )القطّابــة( بجمــع 
ــل(  ــات )الدّواخ ــا تقــوم الأخري ــزّري، فيم ــوط ال خي
باليــد  الخيــوط  تلــك  تنســيق  فــي  بمســاعدتها 

مباشــرةً علــى المابــس.

Al Kurar

Kurar embroidery produces beautiful 
handmade ribbons of gold zari, silver 
zari and briesam to decorate clothing. 
The technique, which is kept alive by 
an initiative led by the Shaikh Ebrahim 
bin Mohammed Al Khalifa Center 
for Culture and Research, is a group 
effort in which the width of the final 
product depends on the number of 
women involved in the process. The 
Qataba sits opposite her partners, 
who assumes the role of the Doakhil, 
holding and weaving several strands 
at a time while the Qataba guides the 
process and attaches the ribbon as it 
forms directly onto garments.

HANDICRAFTS الحِرَف والصناعات اليدويّة
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صناعة الصناديق المبيّتة

حاضــرةً  التقليديّــة  المبيّتــة  الصناديــق  تــزال  لا 
العديــد مــن  ليــس فقــط كعنصــرٍ جمالــي فــي 
البيــوت، بــل لتخزيــن وحفــظ المابــس والأشــياء 
المســامير  الصناديــق  هــذه  تميّــز  الشــخصيّة. 
معيّنــةٍ، وهــي  زخــارف  لصنــع  فيهــا  المدقوقــة 
عــادة مــا تُصنَــع مــن الخشــب الطبيعــي، وكانــت 
تقــدّم فــي الماضــي كجــزءٍ مــن جهــاز العــروس 
حفظــه  أنّ  إذ  بداخلــه،  الــزّري  تخزيــن  يتــمّ  كــي 
مظهــره  علــى  يحافــظ  مظلــمٍ  مــكانٍ  بداخــل 
ولمعانــه. وقــد تــمّ اســتحداث تصميمــات منوّعــة 
لهــذه الصناديــق وأعيــد تقديمهــا بطريقــةٍ عصريّــة 

مختلفــة. وبألــوان 

Traditional Chests Making

More than just decorative elements in 
many houses, traditional chests known 
as Sanadeeg Mubayata are still used 
as storage for clothing and personal 
items. Its appearance is distinguished 
by its hammered-in nails to form 
various decorative patterns. These 
chests are made out of real wood and 
are often used to present the bride 
with her trousseau. Today, several 
traditional chest designs have been 
reinterpreted and now incorporate a 
variety of colors.

ورق سعف النخيل

لطالمــا ارتبطــت الهويّــة البحرينيّــة ارتباطًــا وثيقًــا 
بشــجر النخيــل. هــذه الشــجرة التــي تشــكّل مصــدرًا 
مهمًــا للطعــام والمــأوى، مــا جعلهــا جــزءًا لا يتجــزّأ 
مــن حيــاة الإنســان البحرينــي. وتســاهم مبــادرة 
جمعيــة رعايــة الطفــل والأمومــة فــي إعــادة إحيــاء 
بســعفِ  المرتبطــة  والصناعــات  الحِــرَف  هــذه 
الــورق  أنــواع  مــن  مختلفــة  بمنتجــاتٍ  النخيــل، 

والدفاتــر. والبطاقــات 

Palm Tree Paper

Bahrain’s identity has always been 
closely tied to palm trees. As a source 
of food and shelter, the palm tree 
proved to be an indispensable part of 
the lives of Bahrainis. The initiative of 
the Children & Mothers Welfare Society 
contributes to the revitalization of 
these crafts and industries related to 
palm trees, producing diverse products 
such as various types of paper, cards, 
and notebooks.

HANDICRAFTS الحِرَف والصناعات اليدويّة
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صياغة الذهب

يقــوم صائــغ الذهــب بتشــكيل معدنَــيّ الذهــب 
والفضّــة فــي صناعــة العديــد مــن المجوهــرات 
الفنّــي  وذوقــه  مهارتــه  مســتخدماً  والحُلــيّ 
بصهــر  يقــوم  مــا  وعــادةً  الطويلــة،  وخبرتــه 
يســتخدم  أو  تشــكيله  لإعــادة  قديمــة  حُلــيّ 
مناطــق  مــن  الخــارج  مــن  مســتوردة  ســبائك 

أوروبــا. ودول  كالهنــد 

Goldsmithing

Goldsmiths and jewelers use gold 
and silver in the manufacture of many 
jewelry and ornaments relying on his 
skill, artistic taste and long experience. 
Usually, the goldsmith smelters old 
jewelry to create new pieces or uses 
bullion imported from abroad from 
places such as India and Europe.

حياكة النسيج

البحريــن  فــي  أصيــل  فــنٌ  هــو  النســيج  فــنّ 
توارثتــه الأجيــال أبًــا عــن جــد، ولا يــزال يُمــارَس 
والجســرة  جمــرة  بنــي  مثــل  عــدّة  مناطــق  فــي 
وغيرهــا. تقــوم هــذه الصناعــة علــى نســج قطــعٍ 
مختلــف  إلــى  لتحويلهــا  القمــاش  مــن  طويلــة 
النســائيّة  الأرديــة  مثــل  التقليديّــة  الأزيــاء 
ــة،  ــاءات ســوداء بخطــوط حمــراء وذهبيّ وهــي عب
حــول  يُشــدّ  والــذي  للرجــال  المخصّــص  والإزار 
الخصــر. ويصنــع النسّــاجون اليــوم -إلــى جانــب 
الطلــب،  التقليديّــة- الأوشــحة حســب  الألبســة 
مســتخدمين أيديهــم وأرجلهــم لتوزيــع الخيــوط 

منظّــم. بشــكلٍ  البعــض  ببعضهــا  وإدخالهــا 

Naseej Weaving

Working on looms in Bani Jamra and 
AlJasra, Bahrain’s fabric weavers inherit 
the trade from father to son, producing 
lengths of cloth to turn to irdeh, a black 
abbaya with lines of red and gold worn 
by women, or the well-known wezar 
worn around the waist by men. Today, 
the craftsmen produce a multitude of 
items. In addition to traditional wear, 
scarves in varying colors are available 
for customization. While weaving, the 
craftsman uses both his hands and legs 
and distributing and overlapping the 
threads into each other in a systematic 
and coordinated manner.

HANDICRAFTS الحِرَف والصناعات اليدويّة
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النقش على الجبس

الفــنّ  أنــواع  مــن  الجبــس  علــى  النقــش  يُعتبــر 
التجريــدي الــذي كان حاضــراً فــي البيــوت قديمــاً لا 
ســيّما فــوق النوافــذ والأبــواب وغــرف الضيــوف، 
بتقاســيم ذات وحــدات  النقــوش  وتتّســم هــذه 
صاحــب  وجاهــة  عــن  تعبّــر  وكانــت  متناســقة، 

الاجتماعيّــة. ومكانتــه  المنــزل 

Gypsum Engraving

Bahrain’s old houses were decorated 
with engraved gypsum, especially 
atop windows, doorways, and the 
house’s guest rooms. This abstract art, 
characterized by symmetrical motifs, 
denoted the prestige and social status 
of the owner of that household.

صناعة السُفُن

صناعــة  الســفن  صناعــة  تعتبــر  جزيــرة،  لكونهــا 
ــد  ــة، وق ــة البحرينيّ ــة فــي الهويّ ــة ومتغلغل أصيل
القــرون  مــرّ  علــى  البحرينيّــون  الحرفيّــون  طــوّر 
كلّ  الســفن حســب وظيفــة  أنــواع  العديــد مــن 
الغــوص  إلــى  الســمك  بــدءًا مــن صيــد  منهــا، 
والنــاس.  الأمتعــة  ونقــل  اللؤلــؤ  وصيــد 
ــب هــذه القــوارب المصنوعــة مــن الخشــب  تتطلّ
الدقّــة  مــن  عاليــة  درجــة  الهنــد  مــن  المســتورد 
لضبــط توازنهــا فــي عــرض البحــر، مــا يــدلّ علــى 
أبدعوهــا. الذيــن  البحرينييــن  الحِرَفييــن  مهــارة 

Boat Making

As an island, boat making is a historic 
and iconic Bahraini industry. Over the 
centuries, Bahraini craftsmen developed 
a wide range of boats, each differing 
according to its purpose, from fishing, 
diving, pearling and transportation of 
goods and people. Made from lumber 
imported from India, the vessel exquisite 
balance in the high seas is testimony to 
the skill of Bahraini craftsmen.

HANDICRAFTS الحِرَف والصناعات اليدويّة
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صناعة المعادن

يتعلّــق  مــا  كلّ  اليدويّــة  الصناعــة  هــذه  تشــمل 
بتطويــع وصهــر المعــادن، وتصميــم المنتجــات 
وتضــمّ  البحرينــيّ،  البيــت  واحتياجــات  المنزليّــة 
الــدلال،  بصناعــة  المتعلّقــة  التقليديّــة  الحِــرَف 
الســيوف  وصناعــة  والحُلــيّ،  الذهــب  صياغــة 

والتناكــة. والحــدادة 

Metal Works

The craftsmen design, fabricate and 
mold the brass, copper, gold and 
iron to make objects that are used in 
traditional Bahraini households such 
as jewelry, Arabic coffee pots, swords 
and other objects traditionally used.

صناعة الفخّار

مملكــة  بهــا  اشــتهرت  التــي  الصناعــات  مــن 
البحريــن منــذ القِــدَم هــي صناعــة الفخّــار التــي 
ــذ آلاف  ــى وجودهــا من ــة عل ــاث الأثريّ ــدلّ الأبح ت
الســنين، وذلــك لتوافــر المــواد الصالحــة لهــذه 
الفخّــار  منتجــات  تنــوّع  ويمثّــل  محليًــا.  الصناعــة 
المعروضــة نموذجًــا للتطــوّر الــذي بلغــه الحرفــي 
مــن  الحرفــة  هــذه  تشــرّب  الــذي  البحرينــي 

الأجــداد.

Pottery Making

Pottery is an industry Bahrain has 
been famous for since ancient times, 
as indicated by the vast quantity 
of millennia old examples found in 
archaeological sites across Bahrain 
thanks to the availability of locally-
sourced raw materials. The wide range 
of pottery on display illustrates the 
advanced level attained by Bahraini 
craftsmen who learned their trade from 
their forefathers.
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2023 6 أبريل 
فرقــة دار بن حربان

تأسّســت دار بــن حربــان فــي منتصــف أربعينيّــات 
ــة المحــرّق العريقــة علــى  القــرن الماضــي بمدين
يــد محمــد بــن جاســم بــن حربــان، لتبــدأ مشــوارها 
وفنــون  العَرضــة،  فــنّ  إحيــاء  فــي  الطويــل 
اللعبونــي والخمــاري، إضافــةً الــى فــنّ الفْجِــري. 
قامــت فرقــة دار بــن حربــان بتســجيل عــددٍ مــن 
دول  إذاعــات  فــي  الشــعبيّة  الفنــون  أعمــال 
الخليــج العربــي، كمــا كانــت لهــا مشــاركات عديــدة 
والاجتماعيّــة  الوطنيّــة  المناســبات  إحيــاء  فــي 
فــي  مشــاركتها  إلــى  إضافــةً  المملكــة  فــي 

الخارجيّــة. الفعاليّــات 

6 April 2023
Dar Bin Harban Band

Founded in the mid-1940s in the old 
city of Muharraq by Mohammed bin 
Jassim bin Harban, Dar Bin Harban 
Band continues to be instrumental in 
reviving a myriad of local traditional 
arts, including Al-Ardhah, Al-La’abouni, 
Al-Khammari, and Al-Fjiri. In addition 
to their live performances in local 
national and social events in Bahrain 
and abroad, Dar Bin Harban Band has 
also recorded concerts that have been 
broadcast across the Arab Gulf states.

2023 5 أبريل 
فرقة دار شباب الرفاع

القــرن  ســبعينيّات  أواخــر  فــي  تأسيســها  منــذ 
الماضــي علــى يــد محمــد عريــك وحتــى اليــوم، 
تقــدّم فرقــة دار شــباب الرفــاع أمســيات فنيّــة 
شــعبيّة تعــرّف الجمهــور علــى الإرث الغنــي الــذي 
دورًا  الفرقــة  تلعــب  البحريــن.  مملكــة  تمتلكــه 
هامًــا فــي الحفــاظ علــى التــراث الثقافــي غيــر 
الشــابّة  مــع ضمــان تقديمــه للأجيــال  المــادي، 

الأصيــل. المحلّــي  بالمــوروث  وتعريفهــم 

5 April 2023
Dar Shabab Al Riffa Band

Founded in the 1970’s by Mohammed 
Oraik, the band performs ancient 
folkloric vocal arts significant to 
Bahrain’s cultural heritage sharing it 
with audiences across the nation. They 
play an important role in preserving 
Bahrain’s intangible cultural heritage, 
ensuring it’s introduced  and gifted to 
younger generations.
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2023 8 أبريل 
فرقة إســماعيل دواس

للفنــون  دوّاس  إســماعيل  فرقــة  تأسّســت 
حتــى  تقــدّم  زالــت  ومــا   ،1935 عــام  الشــعبيّة 
يومنــا هــذا المــوروث الغنائــي الشــعبي العريــق 
الكثيــر  فــي  الفرقــة  البحريــن. تشــارك  لمملكــة 
مــن المحافــل الثقافيّــة والمناســبات الوطنيّــة، 
وتعمــل علــى نقــل المــوروث الفنّــي للصغــار مــن 
ــد  ــل جدي ــداد جي ــك ســعيًا لإع ــن، وذل ــاء البحري أبن
والمحافظــة  المــوروث  هــذا  اســتدامة  يضمــن 

عليــه مــن الاندثــار.

8 April 2023
Ismaeel Dawas Band

Established in 1935, the Ismaeel Dawas 
Band continues to perform the ancient 
folk lyrical heritage of the island to this 
day. A staple at the Kingdom’s cultural 
and national celebrations, this band invites 
younger generations to enjoy their legacy of 
musical heritage to endure its sustainability 
and protect it from disappearing.

2023 7 أبريل 
فرقــة دار الرفاع العودة

تُعــدّ فرقــة دار الرفــاع العــودة مــن أهــمّ الفــرق 
العديــد  تقــدّم  والتــي  البحرينيّــة،  الشــعبيّة 
الشــهير  الموســيقي  التــراث  أشــكال  مــن 
الفْجِــري،  فــنّ  مثــل  والمنطقــة  البحريــن  فــي 
الليــوه  الحَــب،  دَقّ  فــنّ  النقّــازي،  المجيلســي، 
إلــى جانــب الفنــون الشــعبيّة الأخــرى. ومــا زالــت 
ــى  ــذ تأسيســها وحتّ فرقــة دار الرفــاع العــودة من
المحليّــة  الشــعبيّة  الفــرق  مــن  واحــدة  اليــوم، 
التــراث  أهميّــة  علــى  الضــوء  تســلّط  التــي 

البحريــن. لمملكــة  المــادي  غيــر  الثقافــي 

7 April 2023
Dar Al Riffa Al Ouda Band

Dar Al Riffa Al Ouda is one of the most 
important Bahraini folk bands, presenting 
many styles of the famous musical 
heritage in Bahrain and the region, 
such as Al-Fjiri, Al-Mjilsi, Al-Nagazi, 
Daq Al-Hab, Al-Liwa, as well as other 
folk arts. The Dar Al Riffa Al Ouda Band 
continuously highlights the significance 
of song and music in the Kingdom of 
Bahrain’s intangible cultural heritage.
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الحــزاوي »رواية القصص«

روايــة القصــص نــوع مــن أنــواع الفــنّ التقليــدي، 
وهــو يحتــل مكانــة عظيمــة فــي ثقافــات شــعوب 
العالــم، باعتبــاره وســيلة لنقــل الرســائل وتعليــم 
الصغــار. فــي فعاليّــة »ســرد الحــزاوي«، يمكــن 
لــزوّار المهرجــان عيــش تجربــة التــراث البحرينــي 
العــادات  تتنــاول  التــي  الحــزاوي  عبــر  الغنــي 
ــة فــي مملكــة البحريــن وهــو موضــوع  الرمضانيّ
ــك بمشــاركة  ــان فــي هــذه النســخة، وذل المهرج
محمــد  هــم:  البحرينييــن  الفنّانيــن  مــن  نخبــة 
»أم  بخيــت  سلــــوى  ياســين«،  »بابــا  ياســـين 

عبدالعزيــز. آل  هــال«، وفاطمــة 

Hazawi Storytelling

Storytelling represents a traditional art 
form and holds a great significance in the 
cultures of various societies, serving as a 
means to convey messages and impart 
knowledge to children. At the “Hazawi 
Storytelling” event, visitors will experience 
rich Bahraini heritage through the Hazawi, 
which captures the Ramadan Traditions 
in the Kingdom of Bahrain, the theme of 
this year’s festival, with the participation 
of Mohamed Yaseen, known as “Baba 
Yaseen”, Salwa Bukhait, also known as 
“Um Hilal”, and Fatima Alabdulaziz.
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ألعاب البنات الشــعبيّة
لسكّــيْنة ا

ــى رســم  ــة، تعتمــد عل ــة شــعبيّة بحريني هــي لعب
مربعــات صغيــرة فــي الأرض وتســمى البيــوت، 
المربــع  الحَجــر »الحصــى« فــي  الفتــاة  فترمــي 
الأول ثــم تقــوم بالنــط باســتخدام رجــل واحــدة 
الحجــر،  بــه  الــذي  المربــع  المربعــات دون  داخــل 
وعنــد عودتهــا تقــوم بأخــذ الحجــر وترميــه فــي 
المربــع الــذي يليــه وهكــذا حتــى تنتهــي اللعبــة.

Traditional Games for Girls
Al-Sikeena

A fun game of hop scotch for girls, 
whereby a large rectangle is drawn on the 
ground then further divided into 8 smaller 
rectangles. A stone or disc (called Al-Qais) 
is kicked by the participants, from one 
rectangle to the next, as they then hop 
through the rectangles, avoiding the box 
marked with the stone. 
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ألعاب البنات الشــعبيّة
المدود

هــي لعبــة تُــدرب البنــت علــى فهــم ومســايرة 
مــن  يكتنفهــا  بمــا  اليوميّــة  الحيــاة  ظــروف 
التمثيــل  علــى  وتعتمــد  عديــدة،  مســؤوليات 
والقــدرة علــى التخيّــل، وعــدد المشــاركات مــن 
فتــاة  كل  تقــوم  حيــث  مفتــوح،  فيهــا  الفتيــات 
بتشــكيل بيــت بســيط مــن الكرتــون فيــه أســرة 
كاملــة مصنوعــة ممــا يتوفــر مــن مــواد أوليّــة، 
الحيــاة  قصــص  مــن  قصّــة  يمثلــن  ثــم  ومــن 
اليوميّــة مثــل رحلــة الغــوص أو الخطبــة، ويقمــن 

الألعــاب. عــن  نيابــة  بالــكام 

ألعاب البنات الشــعبيّة
للَقفة ا

الفتيــات  تلعبهــا  بحرينيّــة،  شــعبيّة  لعبــة  هــي 
»الفريــج«  فتيــات  تتجمــع  حيــث  الســابق،  فــي 
ــري، ويقمــنَّ بجمــع خمســة  ويجلســن بشــكل دائ
أحجــار صغيــرة ”حصــى“ ويضعــن هــذه الأحجــار 
ــة  ــدأن بطريقــة متتاليّ أمامهــن علــى الأرض، ويب
بقيــام  اللعبــة  تبــدأ  جلوســهن،  ترتيــب  حســب 
إحــدى الاعبــات بالبــدء بالتنافــس،  فتأخــذ حصــاة 
واحــدة مــن أمامهــا وترميهــا فــي الهــواء إلــى 
مــن  الثانيــة  الحصــاة  بأخــذ  تقــوم  ثــم  الأعلــى، 
الارض فــي الوقــت ذاتــه مــع الحجــرة التــي رمتهــا 
مســبقًا لتجمــع فــي يدهــا حصاتيــن، وتُكــرر هــذه 
ــار الخمســة مــن علــى  ــة حتــى تأخــذ الأحج العملي
أمــا  الأولــى.  المرحلــة  تُنهــي  وبذلــك  الأرض، 
الأحجــار  برمــي  الفتــاة  فتقــوم  الثانيــة  المرحلــة 
علــى الأرض، وتختــار إحــدى المشــاركات حصــاة 
تُشــكل  الحصــاة،  تدخــل  مــن  آخــر  أنهــا  بحكــم 
بيدهــا نــص دائــرة علــى الأرض ثــمَّ تحــاول إدخــال 
الدائــرة بشــرط  الحصــوات داخــل نصــف  جميــع 

إدخــال الحصــاة المختــارة بحركــة واحــدة.

Traditional Games for Girls
Al-Mudood

It is a game with an open number of players 
that prepares young girls to understand 
and cope with the responsibilities of 
everyday life, and relies on role playing 
and imagination. Each girl creates her 
own household out of a simple cardboard 
box inhabited by a full family of figures 
made from readily available materials. 
Each girl then acts out a story inspired by 
common events such as pearling voyages, 
engagement and marriage, and so on.

Traditional Games for Girls
Al-Laqfa

Played by girls, the game starts with 
five pebbles thrown on the ground. One 
is then picked up, thrown into the air 
while she picks up a second one before 
catching it. This is repeated with two, 
three, four and finally five stones. In the 
final round the player has to catch them 
all at the same time.



52 HAZAWI & TRADITIONAL GAMES الحزاوي والألعاب الشعبيّة

ألعاب الأولاد الشــعبيّة
الدوّامة

وخفّــة  وتتطلــب ســرعة  الأولاد  يمارســها  لعبــة 
فــي اليــد، وقــد ســميت علــى اســم أداة اللعبــة 
)الدوّامــة( وهــي قطعــة مصنوعــة مــن الخشــب 
تشــبه  مســمار،  الضيــق  طرفهــا  علــى  مثبّــت 
الاعــب  يقــوم  الكمثــرى.  ثمــرة  شــكلها  فــي 
بلــفّ الخيــط القطنــي الســميك علــى الدوّامــة 
مــن المســمار إلــى الطــرف المســتدير منهــا، ثــم 
بحركــة  الخيــط  ســحب  مــع  بقــوّة  برميهــا  يقــوم 
واحــدة ســريعة لتــدور علــى الأرض حــول نفســها 
ــط حــول المســمار  ــف الخي ــم يقــوم بل بســرعة، ث
علــى  والتقاطهــا  الهــواء  فــي  الدوّامــة  ورفــع 
راحــة يــده بحــركات خاطفــة مــع اســتمرار الدوّامــة 

فــي الــدوران.

Traditional Games for Boys
Al-Dawwamah

A simple game played by boys in certain 
times of the year. It requires a good hand-
eye coordination, and is named after 
its main tool known as Al-Dawwamah 
(meaning “the vortex” or “the spinner”), 
which is a pear-shaped piece of wood 
with a nail fastened at its narrower end. 
To play, the player wraps a thick cotton 
thread around Al-Dawwamah from the nail 
upwards then throws it on the ground while 
pulling back quickly in one rapid movement 
to make it spin. He then must skillfully try 
to again wrap the string around the nail – 
while Al-Dawwamah is still in motion - and 
toss it in the air and catch it in the palm of 
his hand.
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ألعاب الأولاد الشــعبيّة
الدحروي

الاعــب  ويحتــاج  الأولاد،  تخــصّ  رياضيّــة  لعبــة 
ــدي مســتدير )كإطــار  ــى إطــار حدي ــا إل ــيّ يلعبه ك
الجريــد  مــن  وعصــا  قديمــة(  هوائيّــة  دراجــة 
حيــث  الــرأس،  منحنــي  الحديــد  مــن  ســلك  أو 
لدحرجــة  ويســتخدمها  بالعصــا  الفتــى  يمســك 
الإطــار وهــو يركــض إلــى نقطــة معينــة، والفائــز 
هــو مــن يصــل إلــى نقطــة النهايــة قبــل الآخريــن 

دون أن يقــع إطــاره علــى الأرض.

Traditional Games for Boys
Al-Dahrooy

It is a game which requires a certain level 
of athleticism. To play, a metal wheel – 
such as an old bicycle wheel – and curved 
stick made from palm fronds or metal wire. 
The boys use the stick or wire to push the 
wheel along as they run to a finishing line. 
He who reaches the end without losing 
control of his wheel wins.
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ألعاب الأولاد الشــعبيّة
لتيلة ا

هــي مــن الألعــاب المفضلــة لــدى الأولاد، ولهــا 
الكُونــة  أو  الصــفّ  أو  النطــاع  مثــل  أنــواع  عــدة 
وغيرهــا، وكل نــوع لــه طريقــة لعــب خاصّــة. فــي 
لعبــة النطــاع مثــاً، يصّــف كل لاعــب تيلــة واحــدة 
فــي صــف واحــد مــع »تيــات« الاعبيــن الآخريــن 
ــي  ــم يرمــون بالتتال ــة، ث ــة ثاني مــع الاحتفــاظ بتيل
ومــا  المصفوفــة  التيــات  باتجــاه  »تياتهــم« 

ــه. ــكاً ل ــح مل ــه منهــا يصب تتــم إصابت

ألعاب الأولاد الشــعبيّة
لجدير

الخشــونة  تتطلــب  فريقيــن،  بيــن  لعبــة  هــي 
والقــدرة علــى تحمّــل الضــرب. أدوات اللعبــة كــرة 
واحــدة متوسّــطة الحجــم وســبع حفــرات تســمى 
»الكونــة« محفــورة علــى شــكل دائــرة تتوســطها 
الأول  الفريــق  يحــاول  »لجديــر«.  تدعــى  حفــرة 
نزلــت  فــإذا  »لجديــر«،  مســتهدفًا  الكــرة  رمــي 
فــي إحــدى الحفــر الأخــرى انتقلــت اللعبــة إلــى 
إدخــال  فــي  منهــم  أي  ينجــح  لــم  وإذا  زميلــه، 
اللعبــة  تنتقــل  الوســطى،  الحفــرة  فــي  الكــرة 
ــح أحدهــم  ــال نج ــا فــي ح ــر، أم ــق الآخ ــى الفري إل
ضــرب  ويحــاول  الكــرة  بإمســاك  يســرع  فهــو 
بهــا  أحدهــم  فــإن أصــاب  بهــا،  الثانــي  الفريــق 

يكــون فريقــه فائــزاً.

Traditional Games for Boys
Al-Teela

A favorite game amongst boys with many 
variations, each of which is played in a 
certain way. In one of them – called Al-
Nita’a – players line up their marbles single 
file while keeping a second marble. One 
by one, they throw the marbles they are 
holding at the lined-up marbles and get to 
keep the ones they hit, and so on.

Traditional Games for Boys
Lijdeer

This is a physical game between two teams 
similar to dodge ball. Players dig a set of 
holes in the shape of a circle with one hole 
at the center (called Lijdeer). Members of 
the first team alternate attempts to throw a 
ball into the center hole. If all fail to hit the 
target, the turn shifts to the other team, but 
if they succeed, the players quickly grab 
the ball and try to hit one of the other team 
members with it to win the game.
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ألعاب الأولاد الشــعبيّة
الكيرم

الشــطرنج  بيــن  تمــزج  قديمــة  لعبــة  هــي 
عاليــة،  ومهــارة  تركيــز  إلــى  وتحتــاج  والبليــاردو 
وهــي عــادة مــا تُلعــب فــي المقاهــي الشــعبيّة 
ــا،  ــد الزواي ــع ثقــوب عن ــه أرب ــوح خشــبي ل علــى ل
مــن  معيّــن  وعــدد  الهــدف  لتحديــد  وخطــوط 
مســطحة(،  اســطوانية  )قطــع  الملوّنــة  القطــع 
الهــدف  باتجــاه  القطــع  دفــع  فيهــا  ويتــم 
الســبابة.  أو  الوســطى  الأصبــع  باســتخدام 
للســوداء،   5( القطــع  بلــون  النقــاط  وتحتســب 
10 للصفــراء، و50 للزهريــة أو الحمــراء(، وعنــد 
إدخــال الحبــة الزهريّــة أو الحمــراء، يجــب إدخــال 

مباشــرة. وراءهــا  ســوداء  حبــة 

ألعاب الأولاد الشــعبيّة
الدامة 

هــي لعبــة تعتمــد علــى الــذكاء والبعــض يشــبهها 
بالشــطرنج ولكنهــا مختلفــة عنهــا فهــي تعتمــد 
تكتيــكات  عــن  تمامًــا  تختلــف  تكتيــكات  علــى 
تحــرك  مختلــف.  أســلوبها  وأيضًــا  الشــطرنج 
القطــع علــى شــكل وتــر ولا يســتطيع الاعــب 
العــودة إلــى الخلــف فــي الأدوار القادمــة أي أنــه 
لا يســتطيع إلّا التقــدم. طريقــة الإطاحــة بقطــع 
قطعــة  فــوق  القطعــة  بتمريــر  تكــون  الخصــم 
الخصــم والذهــاب إلــى المربــع الــذي يلــي مربــع 
جميــع  يخــرج  مــن  هــو  الفائــز  الخصــم.  قطعــة 

أولًا. المنافــس  قطــع 

Traditional Games for Boys
Carrom

An old game that is a cross between 
chess and billiards, carom requires much 
concentration and skill, and is usually 
played in traditional coffee houses. The 
game is played on a wooden board with 
four pockets at the corners and lines to 
help players guide their shots, as well as 
a number of flat multi-colored discs which 
must be flicked using either the index or 
middle finger into the holes. Points are 
counted according to the color of the disc 
(5 for black, 10 for yellow, and 50 for pink 
or red). If a player flicks the pink/red disc 
into one of the holes, he must immediately 
follow it with a black disc.

Traditional Games for Boys
Dama

A traditional Bahraini board game which 
is similar to Checkers, and some compare 
it to chess as it relies on intelligence. 
However, it differs from chess in that its 
tactics are completely unique, and its style 
is distinct. The pieces move in the shape 
of strings and the player cannot move 
backwards in the following rounds; they 
can only move forwards. The opponent’s 
piece can be eliminated by passing over it 
and moving on to the square that follows 
it. The winner is the one who removes all of 
the opponent’s pieces first.
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السوق

صنع فــي البحرين

أم عزيــز للبهــارات والمخلات

الخطّاط الســاكن

قهــوة الهيف

شــاي وقهوة أم إبراهيم

عبداللّــه بوزبون

قهــوة بو فهد

مصنع الجســر

لزيلــي للعطور

الأطعمة الشــعبيّة
خبز رقاق

لقيمات

خنفروش

كباب

The Souq

Made in Bahrain

Um Aziz Spices & Achar

AlSaken Calligraphy

Al Haif Coffee

Um Ebrahim Tea & Coffee

Abdulla Buzaboon

Gahwat Bu Fahad

Aljaser Factory

L’azalée Perfumes

Traditional Food

Rgag Bread

Lugaimat

Khanfaroosh

Kabab
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